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i * —jAlthough they were mentioned in conjunction with the 
commands, 1 should like now to say a few words about the 
Reserves specifically. There are four components of the 
Reserve Force:

The Primary Reserve, about 21,000 strong, is the active 
Reserve. Each of the four elements of the Primary Reserve is 
under a commander of a command;

The Supplementary Reserve consists of approximately 
14,000 inactive reservists;

The Cadet Instructor List consists of approximately 5,000 
officers who conduct challenging programs for some 60,000 
air, sea and army cadets;

And, finally, The Canadian Rangers are a para-military 
group mostly of native peoples who are available to act as 
guides or observers. They are about 1,000 strong and are 
divided, for control purposes, between Northern Region and 
Maritime Command.

The Primary Reserve, which is what people usually consider 
as the “Reserves,” consists of about 3,250 naval reservists, 
15,500 militiamen, 950 air reservists, and slightly over 1,500 
communications reservists.

[Traduction]
Même s’il en a été question lorsque je vous ai parlé des 

commandements, j’aimerais ajouter quelques mots à propos de 
la Réserve. Cette Force comprend quatre groupes:

La Première réserve, qui compte environ 21,000 membres, 
est la Force active. Chacun des quatre éléments de la Première 
réserve relève d’un commandant ou d’un commandement.

La Réserve supplémentaire est constituée d’environ 14,000 
réservistes inactifs.

La liste des instructeurs de cadets regroupe environ 5,000 
officiers administrant divers programmes pleins de défis à 
l’intention de quelque 60,000 cadets de l’air, de la marine et de 
l’armée.

Enfin, les Canadian Rangers forment un groupe paramili
taire composé surtout d’autochtones qui peuvent servir de 
guides ou d’observateurs. Ils sont au nombre de mille environ 
et pour des raisons de contrôle, certains relèvent du Comman
dement de la Région du Nord et d’autres, du Commandement 
maritime.

La Première réserve, que les gens associent habituellement à 
la Réserve en général, compte environ 3,250 réservistes des 
Forces navales, 15,500 membres de la Milice, 950 réservistes 
des Forces de l’air et un peu plus de 1,500 réservistes du 
secteur des communications.
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You are well aware of Canadian Forces activities involving 

youth programs.
In addition to the various programs for cadets, there is the 

Summer Youth Employment Program, conducted in conjunc
tion with the department of Employment and Immigration, 
which provides basic military training to approximately 13,000 
students during an eight to twelve week period of summer 
employment. In the past, DND has been involved in the 
Katimavik Project, which provided three months of military 
training to about 300 military option candidates. In addition, 
our service personnel, on a volunteer individual basis, work 
with about 120,000 youngsters in such areas as sports teams, 
Cubs and Scouts, bands, and other youth activities.

Honourable senators, having given you a quick description 
of the basic organization and functions of the department, I 
would now like to cite some of the major studies and equip
ment programs that have occupied us in the recent past. For

Vous êtes au courant des activités des forces canadiennes en 
ce qui concerne les programmes destinés à la jeunesse.

En plus des différents programmes organisés pour les cadets 
il y a également le programme d’emploi d’été des jeunes’ 
administré conjointement avec le ministère de l’Emploi et de 
l’Immigration: environ 13 000 étudiants reçoivent une forma
tion militaire de base pendant une période de 8 à 12 semaines 
au cours de l’été. Par le passé, le ministère de la Défense 
nationale a participé au projet Katimavik, qui prévoyait trois 
mois de formation militaire pour environ 300 jeunes dans le 
cadre de l’option militaire. En outre, notre personnel de service 
encadre bénévolement environ 120,000 jeunes dans divers 
domaines: sports d’équipes, louvetaux et scouts, fanfares, etc.

Honorables sénateurs, je vous ai donné une brève description 
de l’organisation et des fonctions du Ministère et j’aimerais 
maintenant vous entretenir de certains programmes d’étude et 
d’équipement importants qui nous ont occupés récemment


